
東華三院馬振玉紀念中學 

行政通告 037a/25-26 

「醒神教室」支援服務 (A組) 

 

敬啟者： 

為使學生掌握專注力的技巧，提升學習效能，本校將增撥資源外聘專業支援服務，為個別學生

在學習上提供針對性之協助。詳情列寫如下： 

 

日期︰ 2025年 10月至 2026年 5月 (逢星期一) 

上學期：2025年 – 20/10、3/11、10/11、17/11、1/12  

下學期：2026年 – 5/1、12/1、19/1、2/3、9/3、23/3、13/4、20/4、27/4、4/5、11/5 

時間︰ 下午 3:50 –下午 4:35 

地點： A202 

費用： 全免，校方將全費資助獲選的學生 
 

請有意申請之學生/家長於十月二十日(星期一)或之前簽妥電子通告回條，以向校方正式提出申

請。如就上述內容有任何疑問，請致電 2443 9899與羅晶晶老師聯絡。  

 

 

此致 

貴家長 

 東華三院馬振玉紀念中學校長 

 

 

 

 

 

                      謹啟 

                                                      (賴珮賢)      

二零二五年十月十七日    

                                         

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

                          東華三院馬振玉紀念中學                      班號:       

行政通告 037a/25-26 

「醒神教室」支援服務 (A組) 

 

 

敬覆者： 

本人為        班學生                 之家長，已知悉上述通告之內容。本人決定  

* 參加 / 不參加「醒神教室」支援服務。 

 

 

    此覆 

 

東華三院馬振玉紀念中學 

家長簽名：                  

 

家長姓名：                  

二零二五年    月    日 
 

* 請刪去不適用之項目 

 



TWGHs C.Y. Ma Memorial College 
Administration Circular 037a/25-26 

Attention Training Group for S1-S3 (Group A) 
 

 

17th October 2025 
 

Dear Parents 
 

To cater for learner diversity, an “Attention Training Group” will be organised by the Student Support 
Team and your child is shortlisted to join the group. There will be lessons of concentration building 
techniques and learning strategies. Details of the group are as follows: 
 

Date : October 2025 to May 2026 (Every Monday) 
First Term: 2025 - 20/10, 3/11, 10/11, 17/11, 1/12 
Second Term: 2026 - 5/1, 12/1, 19/1, 2/3, 9/3, 23/3, 13/4, 20/4, 27/4, 4/5, 11/5 

Time : 3:50pm – 4:35pm 

Venue  : A202 

Fee : Free of charge (Full subsidy will be provided by the school.) 
 

Please return the signed e-reply slip by 20th October 2025(Monday). Please feel free to contact Ms. Law 
Ching Ching on 2443 9899 if you have any questions. 
 
 

Yours sincerely 
 
 
 

 
Lai Pui Yin Polly 
Principal 
 

Note: In case of any discrepancies between the Chinese and English versions of the above content, the Chinese version shall prevail. 

 

 
 


